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PÍSEMNÉ OPAKOVÁNÍ

MILAN KUNDERA

4. ROČNÍK
Pak přinesl číšník biftek a mladík objednal další vodku se sodou (připil tentokrát na dívčina ňadra) a rozhovor pokračoval dál v divném frivolním tónu. Mladíka dráždilo čím dál víc, jak dívka umí být tou lascívní slečnou; když to tak dobře umí, pomyslel si, znamená to, že jí také opravdu je; žádná cizí duše do ní přece nevstoupila odkudsi z prostoru; to co tu hraje, je ona sama; snad je to ta část její bytosti, která je držena pod zámkem a kterou teď záminka hry vypustila z klece; dívka si možná myslí, že hrou zapírá sama sebe; ale není to právě naopak? Nestává se ve hře teprve sama sebou? Neosvobozuje se hrou? Ne, proti němu nesedí žádná cizí žena v těle jeho dívky; je to jeho dívka, ona sama, nikdo jiný. Díval se na ni a cítil k ní rostoucí nechuť.
Když viděla v mladíkově pohledu neúplatnou posedlost, snažila se pokračovat dál ve hře, i když už nemohla a neuměla. Se slzami v očích vylezla na stůl. Deska byla velká sotva metr krát metr a jedna noha byla o maličko kratší; dívka stojící na stole měla pocit vratkosti. (…) Byl sprostý a lascívní. Říkal jí slova, která od něho v životě neslyšela. Chtěla se vzepřít, chtěla utéci ze hry, nazvala ho křestním jménem, ale on ji hned okřikl, že nemá právo ho nazývat tak důvěrně. A tak nakonec ve zmatku a vnitřním pláči poslouchala, předkláněla se i dřepala podle mladíkových přání, salutovala a zase se kroutila v bocích, aby mu předvedla twist; tehdy při trochu prudším pohybu sklouzl pod její nohou ubrus a málem upadla. Mladík ji zachytil a strhl na postel. (…)
Zaradovala se, že konečně alespoň nyní skončí nešťastná hra a budou to zase oni dva, takoví, jací byli a měli se rádi. Chtěla se k němu přisát ústy. Ale mladík jí odstrčil hlavu a opakoval, že líbá ženy, které má rád. Rozplakala se hlasitě. Ale ani pláč jí nebyl dopřán, protože mladíkova zuřivá vášeň si postupně získávala její tělo, které pak umlčelo nářek její duše. (…) Bylo to nyní právě to, čeho se dívka celý svůj život nejvíce děsila a čemu se úzkostlivě vyhýbala: milování bez citu a bez lásky. Věděla, že přestoupila zakázanou hranici, ale pohybovala se za ní už bez odmluv a v plné účastnosti; jenom kdesi daleko v koutku svého vědomí pociťovala hrůzu nad tím, že nikdy neměla takovou rozkoš a tolik rozkoše jako právě tenkrát – za tou hranicí.
1. Urči literární druh a žánr.

2. Zasaď autora do kontextu české literatury.

3. Zasaď ukázku do kontextu díla Směšné lásky.

4. Ukázka je z povídky Falešný autostop. Tato povídka má otevřený konec, zkus se vžít do role spisovatele a napiš, jak by podle tebe hra dvou mladých lidí dopadla.
ŘEŠENÍ
1. Próza (Úryvek psán formou souvislého textu, neveršovaný text. Podřizuje se gramatickým a stylistickým pravidlům. Členěn do kapitol, podkapitol, odstavců. V případě výše uvedeného textu je ukázka soustředěna pouze do jednoho odstavce.  Prózu je možno označovat také jako řeč nevázanou.)
Povídka (Prozaický útvar kratšího rozsahu, zachycuje pouze jeden aspekt života, objevuje se v ní málo postav, soustředí se pouze na jednu dějovou linii, hlavní postavy neprochází vývojem, na konci bývá pointa)

2. Česká exilová literatura po r. 1945. Milan Kundera vystudoval gymnázium, poté pokračoval ve studiích na FF UK, poté přešel na FAMUA (obor: scenáristika). Po studiích na téže fakultě přednášel jako docent světovou literaturu. V 70. letech měl zákaz publikování. R. 1975 emigroval do Francie, o čtyři roky později byl zbaven československého občanství a r. 1981 získal občanství francouzské. Postupem času se jazykem jeho knih stala francouzština, ve Francii smí jeho knihy vydávat pouze nakladatelství Gallimard, v České republice pak pouze nakladatelství Atlantis. Svá díla (psaná ve FJ) nedovoluje překládat do češtiny. Mezi jeho další díla patří např. Žert, Nesnesitelná lehkost bytí, Nesmrtelnost …
3. Směšné lásky: Jedná se o soubor deseti povídek o lásce, o hře na lásku. Důležitou roli v tomto díle hraje žert, který se vymkne z rukou a následuje tragický konec. Autor nepředstavuje lásku jako vážnou věc, ale zaměřuje se především na její tragikomickou stránku, která však může mít vážné důsledky. Výše uvedená ukázka je ukázkou z povídky Falešný autostop. Tato povídka patří k nejzávažnějším povídkám z celé knihy. V této povídce sledujeme mladý pár, který jede na dovolenou a společné chvíle si krátí „hrou“, která se však mladým lidem začne vymykat z rukou a postupem doby se mění v nepříjemnou realitu. Na konci povídky se snaží dívka hru přerušit a vše vrátit opět k normálu, chlapec už toho však není schopen.
4. Individuální řešení
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